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SAVE THIS MANUAL
You will need this manual for safety instructions, operating procedures and warranty.

Put it and the original sales receipt in a safe dry place for future reference. 

Operator’s Manual
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MEULEUSES D’ANGLE

MISE EN GARDE
Pour votre propre sécurité, lisez
préalablement ce manuel d’utilisation avant
d’utiliser la machine.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Lors d’emploi de la machine, observez
toujours scrupuleusement les consignes de
sécurité fournies ainsi que les consignes de
sécurité complémentaires ci-dessous.

Dans ce manuel sont employés les
pictogrammes suivants :

Risque de lésion corporelle ou
de dégâts matériels.

La machine est munie des pictogrammes
suivants :

Prenez des mesures de
protection oculaire.

Consultez le manuel.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
COMPLÉMENTAIRES POUR LES
MEULEUSES D’ANGLE

Ne façonnez pas des métaux
légers dont la teneur en
magnésium est supérieure à 80%;
ces métaux sont inflammables.

N’utilisez pas d’autres accessoires que
des disques abrasifs.
Assurez-vous que la vitesse mentionnée
sur le disque abrasif est supérieure ou
égale à la vitesse indiquée sur la plaque
signalétique de la meuleuse d’angle.

Ne meulez pas des pièces dont l’épaisseur
est supérieure à la profondeur de travail
maximale du disque abrasif.
Assurez-vous que le disque abrasif possède
les dimensions appropriées pour la machine
et s’ajuste correctement sur l’arbre.
Manipulez les disques abrasifs avec soin
en vous conformant aux instructions
fournies avec le disque abrasif.
Contrôlez l’état du disque abrasif avant
chaque utilisation. N’utilisez pas de disques
abrasifs cassés ou autrement endommagés.
Assurez-vous que le disque abrasif soit
monté conformément aux instructions.
Après le montage du disque abrasif,
faites tourner la machine à vide pendant
30 secondes environ dans un endroit sûr.
Si la machine vibre fortement ou si vous
constatez des anomalies au niveau du
disque abrasif, vous devez stopper
immédiatement la machine et identifier
la cause.
N’utilisez pas d’adaptateurs ou d’autres
accessoires pour monter des disques
abrasifs destinés à un diamètre d’arbre
différent.
Veillez toujours à ce que la pièce à
façonner soit bien soutenue ou fixée.
N’utilisez pas de disque à tronçonner à
des fins d’ébarbage.
Veillez à eviter tout contact direct aux
étincelles ainsi qu’aux matériaux
inflammables.
Utilisez toujours des lunettes de protection,
des protections auditives et, si nécessaire,
d’autres moyens de protection personnelle
comme des gants de travail, un tablier,
un casque etc.
Montez le carter de protection.
N’utilisez jamais la machine sans son
carter de protection.
Vérifiez que les ouies de ventilation sont
propres. En particulier lorsque le travail
est effectué dans un environnement
poussiéreux.
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- Débranchez toujours l’appareil avant de
le dépoussiérer.

- N’utilisez pas de brosse métallique ou
similaire pour dépoussiérer et
n’endommagez pas les pièces internes.

Attention : après avoir débranché l’outil,
le disque continue à tourner pendant
quelque temps.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

Vérifiez si le voltage mentionné
sur la plaque signalétique de la
machine correspond bien à la
tension de secteur présente sur
lieu.

DESCRIPTION (fig. A)
Votre meuleuse d’angle a été conçue pour
l’ébarbage et le tronçonnage de la pierre,
des matériaux pierreux et des métaux.
1 Bouton marche/arrêt
2 Bouton de verrouillage
3 Arbre
4 Carter de protection
5 Poignée latérale

Montage et retrait du carter de protection
(fig. B)

Retirez d’abord le disque abrasif comme
décrit ci-après.
Posez le carter de protection (4) comme
illustré sur la machine.
Serrez solidement la vis (6).
Pour retirer le carter de protection,
procédez dans l’ordre inverse.

N’utilisez jamais la machine
sans carter de protection.

Montage et retrait d’un disque abrasif (fig. C)
Posez la machine sur une table, le carter
de protection vers le haut.
Placez le disque d’arrêt (7) sur l’arbre (3).
Placez le disque abrasif (8) sur le disque
d’arrêt.

Tournez l’écrou de serrage (9) situé sur
l’arbre.
Enfoncez le bouton de verrouillage (2)
puis serrez fermement l’écrou de serrage
(9) à l’aide de la clé (10).
Relâchez le bouton de verrouillage.
Pour retirer le disque abrasif, procédez
dans l’ordre inverse.

Avant de monter ou de retirer un
disque abrasif, débranchez
toujours d’abord la fiche de la
prise de courant.

Montage et retrait de la poignée latérale
(fig. B)

Vissez la poignée latérale (5) dans un des
trous de fixation.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
La machine n’exige pas d’entretien particulier.

Vérifiez que les ouies de ventilation sont
propres.
En particulier lorsque le travail est
effectué dans un environnement
poussiéreux.
- Débranchez toujours l’appareil avant de

le dépoussiérer.
- N’utilisez pas de brosse métallique ou

similaire pour dépoussiérer et
n’endommagez pas les pièces internes.

Mise en marche et arrêt (fig. A)
Pour mettre la machine en marche, appuyez
d’abord sur le bouton de déverrouillage (11),
maintenez-le enfoncé, puis appuyez sur le
bouton marche/arrêt (1).
Pour stopper la machine, relâchez le bouton
marche/arrêt (1).
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SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Tension du réseau V 230

Fréquence du réseau Hz 50

PuissanceW1200

Vitesse à vide min-1 11.000

Diamètre du disque abrasif mm 125

41Merbra’l ed egateliF
Poids kg 2.2

Niveau de la pression sonore mesuré sur le
lieu de travail conformément à la norme
EN

LpA (pression sonore) dB(A) 92
LWA (puissance sonore) dB(A) 103

Prenez des mesures de
protection auditive.

Valeur quadratique moyenne pondérée de
l’accélération, conformément à la norme
EN

2

GARANTIE
Pour les clauses de garantie, reportez-vous
aux conditions de garantie ci-jointes.

ENVIRONNEMENT
Si, après un certain temps, vous décidez de
remplacer votre machine, ne vous en
débarrassez pas avec les ordures ménagères
mais destinez-la à un traitement respectueux
de l’environnement.

H
C

S
T
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D

WINKELSCHLEIFER

WARNUNG
Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit diese
Anleitung gründlich durch, bevor Sie das
Elektrowerkzeug benutzen.
SICHERHEITSHINWEISE
Beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges sind
die beiliegenden Sicherheitshinweise sowie
die zusätzlichen Sicherheitshinweise zu
beachten.

Folgende Symbole werden in dieser
Anleitung verwendet:

Achtung: Verletzungsgefahr oder
mögliche Beschädigung des
Elektrowerkzeuges.

Auf der Maschine finden Sie folgende
Symbole:

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Schlagen Sie in der Anleitung
nach.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FÜR
WINKELSCHLEIFER

Trennen bzw. schleifen Sie keine
Leichtmetalle mit einem
Magnesiumgehalt größer als
80%, da solche Metalle
brennbar sind.

Verwenden Sie keine anderen
Einsatzwerkzeuge als Schleifscheiben.
Die auf der Schleifscheibe angegebene
Drehzahl sollte die auf dem
Leistungsschild angegebene Drehzahl des
Winkelschleifers nicht unterschreiten.
Trennen Sie keine Werkstücke, deren
Stärke größer ist als die maximale
Schnittiefe der Scheibe.

5.57m/s

60745:

Puissance W 1200
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Achten Sie darauf, daß die Schleifscheibe
die richtigen Abmessungen hat und
einwandfrei auf die Spindel paßt.
Seien Sie besonders vorsichtig mit den
Schleifscheiben und beachten Sie die
Hinweise, die der Schleifscheibe beiliegen.
Überprüfen Sie vor jeder Benutzung den
einwandfreien Zustand der Schleifscheibe.
Verwenden Sie keine beschädigten
Schleifscheiben.
Achten Sie darauf, daß die Schleifscheibe
gemäß den entsprechenden
Montageanweisungen montiert wird.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug, nach der
Montage der Schleifscheibe, in einer
sicheren Umgebung im Leerlauf laufen.
Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort
wieder aus, wenn es stark vibriert oder
wenn Sie Beschädigungen an der
Schleifscheibe entdecken, und versuchen
Sie die Ursache hierfür herauszufinden.
Verwenden Sie weder Paßstücke noch
andere Hilfsmittel, um Schleifscheiben mit
einem anderen Spindeldurchmesser zu
montieren.
Achten Sie darauf, daß das Werkstück
sicher unterstützt bzw. gehalten wird.
Verwenden Sie niemals eine Trennscheibe
zum Entgraten.
Achten Sie darauf, daß Funken keine
Personen treffen bzw. brennbare
Materialien entzünden können.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille,
einen Gehörschutz und schützen Sie sich
gegebenenfalls mit anderen Mitteln,
wie z.B. mit Arbeitshandschuhen,
Schutzkleidung, Schutzhelm usw.
Bringen Sie die Schutzvorrichtung an.
Verwenden Sie die Maschine niemals
ohne angebrachte Schutzvorrichtung.
Vergewissern Sie sich, daß die
Ventilationsöffnungen sauber gehalten
werden. Dies gilt insbesondere bei
Arbeiten in einer staubigen Umgebung.

- Ziehen Sie immer den Netzstecker,
bevor Sie den Staub beseitigen.

- Verwenden Sie keine Metallbürste oder
ähnlich, um den Staub zu beseitigen,
und vermeiden Sie eine Beschädigung
der Teile im Geräteinnern.

Seien Sie sich darüber im klaren,
daß nach dem Abschalten des Geräts sich
das Rad eine kurze Zeit weiter dreht.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Überprüfen Sie immer, ob die
Netzspannung der auf dem
Typenschild des
Elektrowerkzeuges angegebenen
Spannung entspricht.

GERÄTEBESCHREIBUNG (Abb. A)
Ihr Winkelschleifer wurde zum Schleifen und
Trennen von Stein und Stahl entworfen.
1 Ein-/Aus-Schalter
2 Arretierknopf
3 Spindel
4 Schutzhaube
5 Zusatzhandgriff

Montieren und Entfernen der Schutzhaube
(Abb. B)

Entfernen Sie zunächst die Schutzhaube
(siehe unten).
Positionieren Sie, wie gezeigt wird, die
Schutzhaube (4) auf das Elektrowerkzeug.
Ziehen Sie die Schraube (6) fest an.
Um die Schutzhaube zu entfernen, gehen
Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug
nur, wenn die Schutzhaube
montiert ist.

Montieren und Entfernen der
Schleifscheibe (Abb. C)

Legen Sie den Winkelschleifer mit der
Schutzhaube nach oben auf die Werkbank.
Setzen Sie den Flansch (7) auf die Spindel
(3).
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Legen Sie die Schleifscheibe (8) auf den
Flansch.
Schrauben Sie die Spannmutter (9) auf
die Spindel.
Drücken Sie den Arretierknopf (2) und
ziehen Sie die Spannmutter (9) gut fest.
Verwenden Sie hierzu den mitgelieferten
Schlüssel (10).
Lassen Sie den Arretierknopf wieder los.
Um die Schleifscheibe zu entfernen,
gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.

Ziehen Sie vor dem Montieren
oder Entfernen der Schleifscheibe
immer den Netzstecker.

Montieren und Entfernen des
Zusatzhandgriffes (Abb. B)

Montieren Sie den Zusatzhandgriff (5) in
eines der Montagelöcher.

REINIGUNG UND WARTUNG
Das Elektrowerkzeug erfordert keine
besondere Wartung.

Vergewissern Sie sich, daß die
Ventilationsöffnungen sauber gehalten
werden. Dies gilt insbesondere bei
Arbeiten in einer staubigen Umgebung.
- Ziehen Sie immer den Netzstecker,

bevor Sie den Staub beseitigen.
- Verwenden Sie keine Metallbürste oder

ähnlich, um den Staub zu beseitigen,
und vermeiden Sie eine Beschädigung
der Teile im Geräteinnern.

TECHNISCHE DATEN

032VgnunnapszteN

05zHzneuqerfzteN

Leistungsaufnahme W 1200

Leerlaufdrehzahl min-1 11.000

Scheibendurchmesser mm 125
41MedniweglednipS

2.2gkthciweG

Höhe des Schalldrucks gemessen nach
EN

LpA (Schalldruck) dB(A) 92
LWA (Schalleistung) dB(A) 103

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung
nach EN 

2

GARANTIE
Siehe die beiliegenden Garantiebestimmungen.

UMWELT
Wenn Ihr Elektrowerkzeug nach einiger Zeit
ersetzt werden muß, werfen Sie ihn nicht
einfach in den Hausmüll, sondern bemühen
Sie sich um eine umweltfreundliche
Entsorgung.

AFILADORA ANGULAR

ADVERTENCIA
Atendiendo a su propia seguridad,
lea atentamente este manual de uso antes
de usar la máquina.

5.57m/s

60745:

60745:
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Ein- und Ausschalten (Abb. A)
Zum Einschalten der Maschine drücken
Sie bei zuerst die Einschaltsperre (11),
halten sie gedrückt und betätigen dann
den Ein-/Aus-Schalter (1).
Zum Ausschalten der Maschine lassen Sie
den Ein-/Aus-Schalter los.
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NORMAS DE SEGURIDAD
Al usar la máquina, observe siempre las
normas de seguridad que se adjuntan así
como las normas de seguridad adicionales.

A lo largo de todo el manual se usan los
siguientes símbolos:

Indica riesgo de lesión corporal
o de daños materiales.

En la máquina se encuentran los siguientes
símbolos:

Adopte medidas de protección
visual.

Consulte el manual.

MEDIDAS DE SEGURIDAD ADICIONALES
PARA AFILADORAS ANGULARES

No corte ni afile metales ligeros
con contenido de magnesio
superior al 80% dado que este
tipo de metal es inflamable.

No utilice ningún otro accesorio que no
sean muelas abrasivas.
Compruebe que la velocidad indicada
sobre la muela abrasiva sea superior o
igual a la velocidad de la afiladora angular
indicada en la placa del fabricante de la
afiladora angular.
No corte piezas de trabajo que requieran
una profundidad máxima de corte que
sobrepase a la de la muela abrasiva.
Asegúrese de que la muela abrasiva tenga
las dimensiones correctas y encaje
adecuadamente en el husillo.
Trate con mucho cuidado las muelas
abrasivas de acuerdo con las instrucciones
dadas por el fabricante de la misma.

Inspeccione la muela abrasiva antes de
cada uso. No utilice discos abrasivos que
presenton grietas o cualquier otra señal
de deterioro.
Compruebe que la muela abrasiva esté
montada de acuerdo con las instrucciones.
Una vez montada la muela abrasiva haga
funcionar la máquina a velocidad sin
carga en un área de trabajo segura
durante 30 segundos aprox. Si observa
una marcada vibración de la máquina o
daños en la muela abrasiva, desconecte la
máquina de inmediato y trate de
determinar la causa.
No emplee adaptadores ni ningún otro
elemento auxiliar para monta muelas
abrasivas destinadas a un diámetro de
husillo diferente.
Compruebe que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o sujeta.
No utilice nunca rueda de recortar para
afilar.
Asegúrese de que las chispas no puedan
dañar a personas ni alcanzar materiales
inflamables.
Utilice siempre gafas protectoras,
protectores auditivos y, si es necesario,
otros medios de protección tales como
guantes, bata, casco, etcétera.
Instale la pantalla protectora. No utilice
nunca la máquina sin la pantalla
protectora instalada.
Compruebe que los orificios de ventilación
estén siempre limpios, especialmente si
trabaja en entornos cargados de polvo.
- Antes de eliminar el polvo, desenchufe

siempre la herramienta.
- No utilice cepillos metálicos o similares

para eliminar el polvo y evite dañar los
componentes internos.

No olvide que después de apagar la
máquina, la rueda continúa girando
durante un corto periodo de tiempo.



11

L
O

Ñ
A

P
S

E

SEGURIDAD ELÉCTRICA

Verificar que el voltaje indicado
en la placa del fabricante de la
máquina se corresponde con la
tensión del lugar donde se utilice.

DESCRIPCIÓN (fig. A)
Su afiladora angular ha sido diseñada para
afilar y cortar mampostería y acero.
1 Interruptor de encendido/apagado
2 Pomo de fijación
3 Husillo
4 Carter de protección
5 Manivela lateral

Montaje y desmontaje del carter de
protección (fig. B)

Retire primero el disco abrasivo como se
describe más abajo.
Coloque el carter de protección (4) sobre
la máquina según se indica.
Apriete firmemente (6) el tornillo.
Para desmontar el carter de protección,
siga el procedimiento inverso.

No utilice jamás la máquina sin
el carter de protección.

Montaje y desmontaje de una muela
abrasiva (fig. C)

Coloque la máquina sobre una mesa con
el carter de protección hacia arriba.
Coloque el espaciador (7) en el husillo (3).
Coloque la muela abrasiva (8) sobre el
espaciador.
Atornille la tuerca de tensión (9) situada
sobre el husillo.
Presione el pomo de fijación (2) y ajuste
firmemente la tuerca de tensión (9) con la
llave de tuercas (10) que se proporciona
para ello.
Suelte el pomo de fijación.
Para quitar la muela abrasiva, realice la
operación inversa.

Antes de montar o quitar una
muela abrasiva desenchufe
siempre la herramienta.

Montaje y desmontaje de la manivela
lateral (fig. B)

Ajuste la manivela lateral (5) en uno de
los orificios de fijación.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
La máquina no requiere ningún
mantenimiento especial.

Compruebe que los orificios de
ventilación estén siempre limpios,
especialmente si trabaja en entornos
cargados de polvo.
- Antes de eliminar el polvo, desenchufe

siempre la herramienta.
- No utilice cepillos metálicos o similares

para eliminar el polvo y evite dañar los
componentes internos.

DATOS TÉCNICOS

Voltaje de la red V 230

Frecuencia de red Hz 50

Potencia de entrada W 1200

Velocidad sin carga min-1 11.000

Diámetro de la rueda mm 125

41Mollisuh led acsoR
2.2gkoseP

Nivel de presión acústica medido en el lugar
de trabaio según EN 60745:

Encendido y apagado (fig. A)
Para encender la cepilladora, mantenga
pulsado el botón de desbloqueo (11) y pulse
el conmutador de encendido/apagado (1).
Para apagar la cepilladora, libere el
conmutador de encendido/apagado.
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LpA (presión acústica) dB(A) 92
LWA (potencia acústica) dB(A) 103

Tomar medidas adecuadas de
protección auditiva.

Valor de aceleración de raíz cuadrada media
ponderado según EN

2

GARANTÍA
Véanse las condiciones de garantía adjuntas
para ver plazos y condiciones de garantía.

MEDIOAMBIENTE
En caso de que después de un largo uso se
hiciera necesario reemplazar esta máquina,
no la ponga entre los residuos domésticos.
Deshágase de ella de una forma que resulte
segura para el medioambiente.

REBARBADORA 

AVISO
Antes de utilizar a máquina, leia atentamente
este manual para garantir a sua própria
segurança.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Quando utilizar a máquina, cumpra sempre
as instruções de segurança em anexo, bem
como as instruções de segurança adicionais.

Os símbolos abaixo são utilizados ao longo
deste manual:

Indica o risco de ferimentos
pessoais ou danos na ferramenta.

Encontrará os seguintes símbolos na máquina:

Tome medidas para proteger os
olhos.

Consulte o manual.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ADICIONAIS
PARA ESMERILADORAS DE ÂNGULOS

Não corte nem afie metais leves
com um conteúdo de magnésio
superior a 80%, visto que este
tipo de metal é inflamável.

Não utilize nenhum acessório, excepto as
rodas de esmeril.
Certifique-se de que a velocidade indicada
na roda de esmeril é igual ou superior à
velocidade da esmeriladora de ângulos
referida na chapa do fabricante.
Não corte peças de trabalho em que seja
necessária uma profundidade máxima de
corte superior à da roda de esmeril.
Certifique-se de que a roda de esmeril
possui as dimensões correctas e que se
adapta devidamente ao veio.
Trate as rodas de esmeril com muito
cuidado de acordo com as instruções
fornecidas com a roda de esmeril.
Verifique a roda de esmeril antes de cada
utilização. Não utilize discos de esmeril
partidos ou danificados.
Certifique-se de que a roda de esmeril está
montada de acordo com as instruções.
Depois de montar a roda de esmeril, deixe
a máquina trabalhar a uma velocidade em
vazio numa área segura. Se a máquina
vibrar demasiado ou detectar estragos na
roda de esmeril, desligue a máquina
imediatamente e tente descobrir a causa.

60745:

5.57m/s
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Não utilize adaptadores ou outros
dispositivos auxiliares para montar as
rodas de esmeril com um diâmetro de
veio diferente.
Certifique-se de que a peça de trabalho se
encontra devidamente apoiada ou fixa.
Nunca utilize rodas de corte para lixar.
Certifique-se de que as faíscas não
atingem ninguém nem incendiam
materiais inflamáveis.
Use óculos de segurança, protecção nos
ouvidos e, caso seja necessário, outros
meios de protecção, tal como luvas de
trabalho, casaco, capacete, etc.
Monte a protecção de visualização. Nunca
utiliza a máquina sem esta protecção.
Certifique-se de que as aberturas de
ventilação estão limpas. Especialmente
quando trabalhar num ambiente de muito
pó.
- Antes de remover o pó, desligue a

ferramenta.
- Não utilize escovas de metal ou

semelhante para remover o pó e evite
danificar as peças internas.

Tenha em atenção que depois de desligar
a ferramenta, a roda continua a rodar
durante alguns segundos.

SEGURANÇA ELÉCTRICA

Certifique-se sempre de que o
fornecimento de energia
corresponde à voltagem indicada
na placa de especificações.

DESCRIÇÃO (fig. A)
A sua esmeriladora de ângulos foi concebida
para afiar e cortar alvenaria e aço.
1 Interruptor on/off
2 Manípulo de travamento
3 Veio
4 Resguardo
5 Manípulo lateral

Montar e retirar o resguardo (fig. B)
Retire primeiro o resguardo como
descrito abaixo.
Coloque o resguardo (4) na máquina
como se mostra na figura.
Aperte bem o parafuso (6).
Para retirar o resguardo, proceda do
modo inverso.

Nunca utilize a máquina sem
resguardo.

Montar e retirar uma roda de esmeril (fig. C)
Coloque a máquina numa mesa com o
resguardo virado para cima.
Coloque o espaçador (7) no veio (3).
Coloque a roda de esmeril (8) no espaçador.
Aperte a porca de tensão (9) no veio.
Pressione o manípulo de travamento (2)
e aperte bem a porca de tensão (9)
utilizando a chave de bocas (10) fornecida.
Liberte o manípulo de travamento.
Para retirar a roda de esmeril, proceda do
modo inverso.

Antes de montar ou retirar uma
roda de esmeril, desligue
sempre a ferramenta.

Montar e retirar o manípulo lateral (fig. B)
Aperte o manípulo lateral (5) num dos
orifícios de montagem.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
A sua ferramenta não precisa
de manutenção particular.

Certifique-se de que as aberturas de
ventilação estão limpas.
Especialmente quando trabalhar num
ambiente de muito pó.

Ligar e desligar (fig. A)
Para ligar a ferramenta, prima sem soltar
o botão de travamento (11) e prima o
interruptor on/off (1).
Para desligar a ferramenta, liberte o
interruptor on/off.
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- Antes de remover o pó, desligue a
ferramenta.

- Não utilize escovas de metal ou
semelhante para remover o pó e evite
danificar as peças internas.

DADOS TÉCNICOS

Voltagem da rede V 230

Frequência da rede Hz 50

Potência de entrada W 1200

Velocidade em vazio min-1 11.000

Diâmetro da roda mm 125

41Moiev od acsoR
Peso kg 2.2

Nível de pressão de ruído medido de acordo
com EN 

LpA (pressão de ruído) dB(A) 92
LWA (potência acústica) dB(A) 103

Tome as medidas necessárias
para proteger os ouvidos.

Valor médio eficaz de aceleração de acordo
com EN

2

GARANTIA
Consulte as condições de garantia em anexo
para os termos e condições da garantia.

AMBIENTE
Se a sua máquina necessitar de ser
substituída após uma utilização prolongada,
não a coloque no lixo doméstico. Elimine-a
de uma forma ecologicamente segura.

SMERIGLIATRICE ANGOLARE

AVVERTENZA
Per la vostra incolumità, si consiglia di
leggere attentamente il presente manuale
prima di utilizzare la macchina.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Nell’utilizzare la macchina, osservare sempre
le istruzioni di sicurezza in allegato,
nonché le misure di sicurezza ulteriori.

I seguenti simboli vengono usati in tutto il
manuale:

Indica il rischio di lesioni
personali o danni all’utensile.

Sulla macchina saranno riportati i seguenti
simboli:

Usare dispositivi di protezione
degli occhi.

Consultare il manuale.

ULTERIORI MISURE DI SICUREZZA PER
SMERIGLIATRICI ANGOLARI

Data la loro infiammabilità, non
tagliare o smerigliare metalli in
lega leggera, con un tenore di
magnesio superiore all’80%.

Non utilizzare accessori diversi da mole.
Assicurarsi che la velocità della mola sia
superiore o uguale a quella indicata sulla
targhetta della smerigliatrice angolare.
Non lavorare pezzi che richiedono una
profondità massima di taglio superiore a
quella della mola.
Assicurarsi che la mola sia delle
dimensioni corrette e che si inserirsca
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60745

5.57m/s

60745
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 adeguatamente sul mandrino.
Maneggiare le mole con cura, seguendo le
apposite istruzioni fornite con l’accessorio.
Prima di ogni uso, controllare le mole. Non
usare dischi presentanti crepe o altri danni.
Assicurarsi che la mola sia montata
conformemente alle istruzioni.
Dopo aver montato la mola, lasciar
funzionare la macchina a vuoto, in un’area
sicura. Se si avvertono forti vibrazioni o si
scorgono danni nella mola, spegnere
immediatamente la macchina e cercare di
stabilire la causa di tali problemi.
Non usare adattatori o altri supporti per
montare mole con un diametro adatto a
mandrini diversi.
Assicurarsi che il pezzo da lavorare sia
supportato o fissato in modo adeguato.
Mai usare dischi a troncare per lavorazioni
di sbavatura.
Assicurarsi che le scintille non colpiscano
gli operatori o incendino materiale
infiammabile.
Indossare sempre occhiali protettivi,
otoprotezioni e, se necessario, altri
indumenti protettivi come guanti da
lavoro, elmetto, ecc.
Montare il riparo di protezione. Non usare
mai la macchina senza avere installato il
riparo di protezione.
Verificare che le prese di ventilazione
siano pulite soprattutto se si lavora in un
ambiente polveroso.
- Prima di rimuovere la polvere,

disinserire sempre la spina dell’utensile
dalla presa.

- Non adoperare spazzole di metallo o
accessori simili per eliminare la polvere
ed evitare di danneggiare i componenti
interni.

Fare attenzione perché, dopo aver spento
l’apparecchio, la ruota continua a girare
per qualche secondo.

NORME DI SICUREZZA ELETTRICA

Controllare sempre che
l’alimentazione corrisponda alla
tensione indicata sulla targhetta
delle caratteristiche.

DESCRIZIONE (fig. A)
La vostra smerigliatrice angolare è stata
progettata per la smerigliatura e il taglio di
opere murarie e acciaio.
1 Interruttore di on/off
2 Manopola di bloccaggio
3 Mandrino
4 Protezione
5 Impugnatura laterale

Montaggio e rimozione della protezione
(fig. B)

Innanzitutto, rimuovere la protezione
come descritto di seguito.
Posizionare la protezione (4) sulla
macchina come indicato.
Serrare bene la vite (6).
Per rimuovere la protezione, procedere
nell’ordine inverso.

Non usare mai la macchina
senza protezioni.

Montaggio e rimozione di una mola (fig. C)
Appoggiare la macchina su un tavolo,
con le protezioni rivolte verso l’alto.
Montare il distanziale (7) sul mandrino (3).
Posizionare la mola (8) sul distanziale.
Avvitare il dado tenditore (9) sul mandrino.
Premere la manopola di bloccaggio (2) e
serrare con forza il dado tenditore (9) con
la chiave a tubo (10) fornita in dotazione.
Sbloccare la manopola di bloccaggio.
Per rimuovere la mola, procedere
nell’ordine inverso.
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Prima di montare o rimuovere
una mola, scollegare sempre
l’utensile dall’alimentazione di
corrente.

Montaggio e rimozione dell’impugnatura
laterale (fig. B)

Serrare l’impugnatura laterale (5) in uno
dei fori di montaggio.

PULIZIA E MANUTENZIONE
La macchina non richiede operazioni di
manutenzione particolari.

Verificare che le prese di ventilazione
siano pulite soprattutto se si lavora in un
ambiente polveroso.
- Prima di rimuovere la polvere, disinserire

sempre la spina dell’utensile dalla presa.
- Non adoperare spazzole di metallo o

accessori simili per eliminare la polvere
ed evitare di danneggiare i componenti
interni.

DATI TECNICI

Tensione di rete V 230

Frequenza di rete Hz 50

Potenza assorbita W 1200

Velocità in assenza di carico min-1 11.000

Diametro mola mm 125

41Monirdnam arutatteliF
2.2gkoseP

Livello di pressione sonora, rilevato
conformemente a EN

LpA (pressione sonora) dB(A)
LWA (potenza acustica) dB(A) 103

Prendere le adeguate misure di
protezione acustica.

Valore quadratico medio ponderato di
accelerazione, conformemente a EN

2

GARANZIA
Fare riferimento al documento allegato per
conoscere i termini e le condizioni della
garanzia.

AMBIENTE
Ove la macchina, in seguito ad uso
prolungato, dovesse essere sostituita, non
gettarla tra i rifiuti domestici, ma liberarsene
in modo rispettoso per l’ambiente.

ANGLE GRINDER

WARNING
Read this manual carefully before using the
machine, for your own safety.

SAFETY INSTRUCTIONS
When using the machine, always observe
the enclosed safety instructions as well as
the additional safety instructions.

The following symbols are used throughout
this manual:

Denotes risk of personal injury
or damage to the tool.

You will find the following symbols on the
machine:

60745

60745

5.57m/s

92
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Accensione e spegnimento (fig. A)
Per accendere l’elettroutensile, mantenere
premuto il pulsante di blocco (11) e premere
l’interruttore di accensione/spegnimento (1).
Per spegnere l’elettroutensile, rilasciare il
pulsante di accensione/spegnimento.
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Take measures to protect your
eyes.

Consult the manual.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR
ANGLE GRINDERS

Do not cut or grind light metal
with a magnesium content
exceeding 80%; since this type
of metal is flammable.

Do not use any other accessories than
grinding wheels.
Make sure that the speed stated on the
grinding wheel is larger or the same as
the speed of the angle grinder given on
the nameplate.
Do not cut workpieces requiring a
maximum depth of cut exceeding that of
the grinding wheel.
Make sure that the grinding wheel has the
correct dimensions and fits properly on
the spindle.
Treat grinding wheels with great care in
accordance with the instructions supplied
with the grinding wheel.
Inspect the grinding wheel before every
use. Do not use cracked or otherwise
damaged grinding discs.
Make sure that the grinding wheel is
mounted in accordance with the instructions.
After mounting the grinding wheel let the
machine run at no load speed in a safe
area. If the machine vibrates strongly or if
you see damages in the grinding wheel,
switch off the machine immediately and
try to establish the cause.
Do not use adapters or other aids to
mount grinding wheels with a different
spindle diameter.

Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.
Never use a cut-off wheel for deburring.
Make sure that sparks cannot hit any
persons or set flammable materials alight.
Always wear safety goggles, hearing
protection and if necessary other
protective means, such as working
gloves, coat, hard hat, etc.
Mount the screening guard. Never use the
machine without screening guard fitted.
Make sure that the ventilation openings
are kept clean. Especially when working in
a dusty environment.
- Before removing dust always unplug

the tool.
- Do not use brushes of metal or the like

to remove dust and avoid damaging the
internal parts.

Beware that after switching off the tool the
wheel continues to rotate for a short period.

ELECTRICAL SAFETY

Always check that the power
supply corresponds to the
voltage on the rating plate.

DESCRIPTION (fig. A)
Your angle grinder has been designed for
grinding and cutting masonry and steel.
1 On/off switch
2 Lock knob
3 Spindle
4 Guard
5 Side handle

Mounting and removing the guard (fig. B)
First remove the grinding wheel as
described below.
Place the guard (4) on the machine as
shown.
Tighten screw (6) firmly.
To remove the guard, proceed in reverse
order.
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Never use the machine without
guard.

Mounting and removing a grinding wheel
(fig. C)

Place the machine on a table, guard up.
Fit the spacer (7) onto the spindle (3).
Place the grinding wheel (8) on the spacer.
Screw the tension nut (9) onto the spindle.
Press the lock knob (2) and firmly tighten
the tension nut (9) using the spanner (10)
supplied.
Release the lock knob.
To remove the grinding wheel, proceed in
reverse order .

Prior to mounting or removing a
grinding wheel always unplug
the tool.

Mounting and removing the side handle
(fig. B)

Tighten the side handle (5) in one of the
mounting holes.

CLEANING AND MAINTENANCE
The machine does not require any special
maintenance.

Make sure that the ventilation openings
are kept clean. Especially when working in
a dusty environment.
- Before removing dust always unplug

the tool.
- Do not use brushes of metal or the like

to remove dust and avoid damaging the
internal parts.

TECHNICAL DATA

032Vegatlov sniaM

Mains frequency Hz 50

0021Wtupni rewoP

nimdeeps daol-oN -1 11,000

Wheel diameter mm 125

41Mdaerht eldnipS
2.2gkthgieW

Level of sound pressure measured
according to EN 60745

LpA (sound pressure) dB(A) 92
LWA (acoustic power) dB(A) 103

Take appropriate measures for
the protection of hearing.

Weighted root mean square acceleration
value according to EN 60745:

5.57m/s 2

GUARANTEE
Refer to the enclosed guarantee conditions
for the terms and conditions of guarantee.

ENVIRONMENT
Should your machine need replacement after
extended use, do not put it in the domestic
waste but dispose of it in an environmentally
safe way.

IMPORTANT (FOR UK ONLY)
If the moulded 3 pin plug attached to this
unit is damaged and needs replacing, it is
important that it is correctly destroyed and
replaced by an approved BS 1363/5A fused
plug and that the following wiring
instructions are followed.

Switching on and off (fig. A)
To switch the tool on, keep the lock-off
button (11) depressed and press the on/off
switch (1).
To switch the tool off, release the on/off
switch.



The wires in this mains lead are coloured in
accordance with the following code:
blue neutral
brown live

As the colours of the wires in the mains lead
of this unit may not correspond to the
coloured markings identifying the terminals
in your plug, proceed as follows:
- The wire which is coloured blue must be

connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black.

- The wire which is coloured brown must
be connected to the terminal which is
marked with the letter L or coloured red.

19
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metalu lekkiego z zawartością
magnezu przekraczającą 80%,
gdy ż taki rodzaj metalu jest
łatwopalny.

Nie wolno stosować żadnych innych
akcesoriów oprócz tarcz szlifierskich.
Upewnij się, że pr ędkość podana na tarczy
szlifierskiej jest wi ększa lub taka sama jak
prędko ść podana na tabliczce
znamionowej szlifierki.
Nie wolno ci ąć obrabianych kawa łków
metalu, które wymagają maksymalnej
głębokości cięcia większej, aniżeli
głębokość cięcia tarczy szlifierskiej.
Nale ży upewnić się, że tarcza szlifierska ma
prawid łowe wymiary oraz pasuje dokładnie
do trzpienia obrotowego szlifierki.
Przed każdym użyciem, szlifierkę należy
skontrolować. Nie wolno używa ć
pękniętych lub inaczej uszkodzonych tarcz
szlifierskich.
Upewnij się, że tarcza szlifierska jest
zamontowana zgodnie z instrukcją.
Po zamontowaniu tarczy szlifierskiej, należy
ją wypróbować w bezpiecznym miejscu,
przez włączenie i pozostawienie obracającą
się bez obciążenia. Jeśli w czasie tej próby
maszyna silnie wibruje lub widoczne są
uszkodzenia tarczy szlifierskiej, to maszynę
należy natychmiast wy łączy ć i spróbować
ustalić przyczynę.
Nie wolno używać łączników lub innych
elementów dopasowujących, do
montowania tarczy szlifierskiej na trzpieniu
obrotowym o innej średnicy,
Należy upewnić się, że przeznaczony do
obróbki kawa łek metalu jest prawidłowo
podparty lub zamocowany.

Nigdy nie wolno używa ć tarcz tnących do
wyg ładzania kraw ędzi.

Należy upewnić się, że iskry ze szlifowania
nie dosięgną żadnych osób ani nie zapalą
materiałów łatwopalnych.
Zawsze noś okulary ochronne, nauszniki i
jeśli to konieczne inne środki ochrony takie
jak rękawice robocze, fartuch ochronny,
kask  itp.
Przymocuj osłonę ochronną. Nigdy nie
korzystaj z urządzenia bez zamontowanej
os łony ochronnej.
Upewnij się, czy otwory wentylacyjne są
dro żne. Szczególnie podczas pracy przy
dużym zapyleniu.
- Przed usunięciem pyłu zawsze należy

wcześniej wyjąć wtyczkę narzędzia z
kontaktu.

- Do usuwania pyłunie wolno używa ć
metalowych szczotek lub tym
podobnych narzędzi. Należy uważać,
aby nie uszkodzić części wewnętrznych
urządzenia.

Należy pamiętać o tym, że po wy łączeniu
narzędzia tarcza nadal się obraca przez
krótki okres czasu.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE

Nale ży zawsze sprawdzać, czy
istniejące napięcie zasilania
odpowiada napięciu podanemu
na tabliczce znamionowej maszyny.

OPIS (rys. A i B)
Twoja szlifierka kątowa została zaprojektowana
do szlifowania i cięcia kamienia i stali.

1 Przełącznik wł./wył. (on/off)
2 Przycisk blokady wrzeciona
3 Trzpień obrotowy
4 Os łona
5 Uchwyt boczny

Montaż i demontaż osłony (rys. A i B)

Pierwszą czynnością jest zdjęcie osłony,
w sposób poniżej opisany.
Os łonę (4) należy umieścić na szlifierce,
w sposób pokazany na rysunku B.

Najpierw należy zdjąć tarczę szlifierską w spo-
sób opisany w dalszej części instrukcji.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃ-
STWA DLA SZLIFIEREK KĄTOWYCH
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Dokręcić mocno śrubę (6).
Celem zdjęcia osłony, należy wykonać ww.
czynności w odwrotnej kolejności.

Nigdy nie wolno używać maszyny
bez założonej osłony.

Montowanie i zdejmowanie tarczy szlifierskiej
(rys. B)

Maszynę należy położyć  na stole, os łoną do
góry.
Element dystansowy (7) należy zamocować
na trzpieniu obrotowym (3).
Tarczę szlifierską (8) należy umieścić na
elemencie dystansowym.
Na trzpieniu obrotowym, dokręcić nakrętkę
dociskającą (9).
Przycisnąć przycisk blokady wrzeciona (2) 

 i dokręcić mocno nakrętkęprzy użyciu
klucza (10).
Zwolnić  przycisk blokady wrzeciona.
Celem zdjęcia tarczy szlifierskiej, wykonaj
ww. czynności lecz w odwrotnej kolejności.

Przed zakładaniem lub
zdejmowaniem tarczy szlifierskiej,
narzędzie należy zawsze
od łączyć od prądu przez wyjęcie
wtyczki z gniazdka.

Sposób montowania i zdejmowania
uchwytu bocznego (rys. B)

Uchwyt boczny (5) należy wkręcić  w jeden
z otworów mocujących.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Maszyna nie wymaga wykonywania żadnych
specjalnych czynności konserwacyjnych.

Upewnij się, czy otwory wentylacyjne są
drożne. Szczególnie podczas pracy przy

dużym zapyleniu.
- Przed usunięciem pyłu zawsze należy

wcześniej wyjąć wtyczkę narzędzia z
kontaktu.

- Do usuwaniapyłu nie wolno używać
metalowych szczotek lub tym
podobnych narzędzi. Należy uważać,
aby nie uszkodzić części wewnętrznych
urz ądzenia.

DANE TECHNICZNE

Napię 032Viceis eic

Częstotliwość 05zHiceis 

Wycom róboP 1200

Prędkość  bez obciążenia                                        min-1 11 000

521mmyzcrat acinderŚ

41Maineipzrt tniwG
2,2gkagaW

Poziom ciśnienia akustycznego mierzonego
zgodnie z normą EN 60745 :

L pA  (ciśnienie akustyczne) dB(A) 92
L WA  (moc akustyczna) dB(A) 103

Stosuj odpowiednie środki dla
ochrony s łuchu

Średnia ważona pierwiastka kwadratowego z
wartości przyspieszenia, wg normy EN 60745 :

5,57 m/s 2

GWARANCJA
Prosimy o zapoznanie się z warunkami i terminem
gwarancji  zawartymi w załączonej  karcie gwaran-
cyjnej.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Jeśli, po długotrwałym okresie eksploatacji,
Twoja maszyna będzie wymagać wymiany to
nie wyrzucaj jej wraz z normalnymi odpadami

komunalnymi, lecz usuń w sposób zgodny z
zasadami Ochrony Środowiska.
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Włączanie i wyłączanie (rys. A)
Aby włączyć urządzenie, trzymaj wciśniętą
blokadę przypadkowego włączenia (11 ) i przyciśnij
przełącznik wł./wył. (on/off) (1).
Aby wyłączyć, zwolnij przełącznik wł./wył.
(on/off).
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v prašném

ze zásuvky.

Zapnutí a vypnutí (obr. A)
■ Brusku zapnete tak, že držíte pojistné

tlačítko (11) a stisknete spínač (1).
■ Brusku vypnete uvolněním spínače.
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■ Nu tăiaţi piese de prelucrat ce necesită o
adâncime maximă de tăiere, mai mare
decât cea care poate fi efectuată cu discul
de șlefuit.

■ Controlaţi ca discul de șlefuit să fie de
dimensiunile corespunzătoare și să fie bine
fixat pe arbore.

■ Manipulaţi cu mare atenţie discurile de
șlefuit respectând instrucţiunile furnizate
împreună cu acestea.

■ Verificaţi discul de șlefuit de fiecare dată
înainte de a -l utiliza. Nu utilizaţi discuri de
șlefuit crăpate sau deteriorate.

■ Asiguraţi-vă ca discul de șlefuit să fie
montat în conformitate cu instrucţiunile
respective.

■ După montarea discului de șlefuit lăsaţi
mașina să funcţioneze în gol într-o zonă
sigură. Dacă mașina vibrează foarte mult
sau dacă observaţi că discul de șlefuit este
deteriorat, stingeţi mașina imediat și
încercaţi să stabiliţi care este motivul.

■ Nu utilizaţi adaptori sau alte mijloace
auxiliare pentru montarea discurilor de
șlefuit cu un arbore cu diametru diferit.

■ Controlaţi ca piesa de prelucrat să fie
susţinută sau fixată în mod adecvat.

■ Nu utilizaţi niciodată pentru debavurare o
piatră subţire pentru retezat.

■ Controlaţi ca scânteile să nu nimerească
vreo persoană sau să aprindă materialele
inflamabile.

■ Purtaţi întotdeauna ochelari de protecţie,
dispozitive pentru protecţia auzului, și dacă
este necesar alte echipamente de
protecţie, ca de exemplu mănuși speciale,
îmbrăcăminte de protecţie, cască de
protecţie, etc.

■ Montaţi apărătoarea de protecţie.
Este interzisă utilizarea mașinii fără
montarea apărătorii de protecţie.

■ Asiguraţi-vă că orificiile de aerisire sunt
păstrate curate. În special atunci când se
lucrează într-un mediu cu praf.
- Înainte de îndepărtarea prafului

deconectaţi unealta.

- Nu utilizaţi perii de sârmă sau altele
asemenea pentru îndepărtarea prafului și
evitaţi deteriorarea pieselor interioare.

■ Aveţi grijă că după deconectarea uneltei,
roata continuă să se rotească pentru o
scurtă perioadă de timp.

DISPOZITIVE ELECTRICE DE SIGURANŢĂ

Controlaţi ca alimentarea de la
reţea să corespundă voltajului
indicat pe plăcuţa indicatoare cu
date tehnice.

DESCRIERE (fig. A)
Mașina voastră de șlefuit a fost proiectată
pentru șlefuirea și tăierea elementelor de
zidărie și a oţelului.

1 Întrerupător pornit/oprit (on/off)
2 Buton rotativ de blocare
3 Arbore
4 Protecţie
5 Mâner lateral

Montarea și scoaterea protecţiei (fig. B)
■ Scoateţi mai întâi discul de șlefuire așa

cum este descris mai jos.
■ Așezaţi protecţia (4) pe mașină după cum

este indicat.
■ Strângeţi bine șurubul (6).
■ Pentru scoaterea protecţiei, procedaţi în

sens invers.

Nu utilizaţi niciodată mașina fără
protecţie.

Montarea și scoaterea discului de șlefuit
(fig. C)
■ Așezaţi mașina pe banc, cu protecţia

îndreptată în sus.
■ Montaţi distanţierul (7) pe arbore (3).
■ Puneţi discul de șlefuit (8) pe distanţier.
■ Înșurubaţi piuliţa de întindere (9) pe arbore.
■ Apăsaţi butonul de blocare (2) și strângeţi

bine piuliţa de întindere (9) utilizând cheia
pentru piuliţe (10) din dotare.
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5.57Aprinderea și stingerea (fig. A)
■ Pentru aprinderea mașinii -unelte, ţineţi

apăsat butonul de deblocare (11) și apăsaţi
pe întrerupătorul de aprins/stins (on/off) (1).

■ Pentru stingerea mașinii -unelte, eliberaţi
întrerupătorul de aprins/stins (on/off).
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AÇILI ZIMPARA CİHAZIYLA ÇALIŞMA EK
GÜVENLİK TALİMATLARI

% 80‘den fazla magnezyum

içeren hafif madenleri

kesmeyin ve z�mparalamay�n�z,

çünkü bu tip madenler yan�c�d�r.

■ Z�mpara silindiri d�ş�nda hiç bir başka

aksesuar kullanmay�n�z.

■ Z�mpara silindirindeki dönüşlerin aç�l�

z�mparan�n plakas�ndakilerle ayn� veya

yüksek olup olmad�ğ�n� kontrol ediniz.

■ Üzerinde çal�ş�lacak parçay�, üzerine

aç�lacak derinlik z�mpara silindirinden

büyükse kesmeyiniz.

■ Z�mpara silindirinin gerekli ebatlarda

olduğundan ve milin üzerine doğru bir

şekilde oturduğundan emin olunuz.

■ Z�mpara silindirlerini dikkatlice ve

sat�l�rken verilen kullanma k�lavuzuna

uygun bir şekilde kullan�n�z.

■ Her kullan�m öncesi z�mpara silindirini

kontrol ediniz. Çatlak veya zarar görmüş

z�mpara silindirlerini kullanmay�n�z.

■ Z�mpara silindirinin kullan�m k�lavuzuna

uygun olarak tak�ld�ğ�ndan emin olunuz.

■ Z�mpara silindirini takt�ktan sonra

teçhizat� boş bir şekilde güvenli bir

yerde çal�şt�r�n�z. Eğer teçhizat güçlü bir

şekilde sars�l�yorsa veya zarar görmüş

gibi görünüyorsa hemen durdurun ve

ar�zan�n nerede olduğunu bulmaya

çal�ş�n�z.

■ Z�mpara silindirini başka ebatlardaki

mile bağlamak için ek parçalar veya

başka yard�mc�lar kullanmay�n�z.

■ Üzerinde çal�ş�lacak parçan�n zemine iyi

bir şekilde oturduğundan veya

tutturulduğundan emin olunuz.

■ Çapaklar�n temizlenmesi için kesici

silindiri hiç bir zaman kullanmay�n�z.

■ K�v�lc�mlar�n hiç kimseye gelmemesini

ve yan�c� maddelere gelip yang�na f�rsat

vermemesini sağlay�n�z.

■ Daima koruyucu gözlük, kulak korumalar�

ve gerektiğinde çal�şma eldiveni, kasket

vb. gibi diğer koruma araçlar�n� kullan�n.

■ Perdeleme siperini monte edin.

Makineyi asla perdeleme siperini

takmadan kullanmay�n.

■ Havaland�rma aç�kl�klar�n�n temiz

tutulmas�na özen gösterin. Özellikle

tozlu bir ortamda çal�ş�ld�ğ�nda.

- Tozlar� temizlemeden önce daima

aletin fişini prizden çekin.

- Tozlar� temizlemek için metal veya

benzeri f�rçalar kullanmay�n ve iç

parçalara hasar vermekten kaç�n�n.

■ Aletin kapat�lmas�ndan sonra levha k�sa

bir süre daha dönmeye devam eder. Buna

dikkat edin.

ELEKTRİK EMNİYETİNİN SAĞLANMASI

Pil gücünün plakadaki voltaja

uyduğundan her zaman emin

olunuz.

TANIM (res. A)
Bu aç�l� z�mpara duvar ve çeliğin

z�mparalanmas� ve kesilmesi için tasarland�.

1 On/off (açma/kapama) düğmesi

2 Blokaj halkas�

3 Tekerlek mihveri

4 Üst koruma

5 Ek tutacak

Montaj ve üst koruman�n ç�kart�lmas�
(res. B)
■ Önceden aşağ�da sözü geçen şekilde üst

korumay� ç�kart�n�z.

■ Üst korumay� (4) makinan�n üzerine

resimde gösterildiği gibi yerleştiriniz.

■ Viday� (6) sert bir şekilde s�k�şt�r�n�z.

■ Üst korumay� ç�kartma s�ras�nda ters

işlem yap�n�z.

Makinay� hiç bir zaman üst

koruma olmadan kullanmay�n�z.
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5.57 m/s
Açma kapama seçimi (res. A)
■ Aleti çal�şt�rmak için kilit düğmesine (11)

bas�l� tutun ve on/off düğmesine bas�n (1).

■ Aleti durdurmak için on/off düğmesine

tekrar bas�n.

0021



PARTS LIST 
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NO. Description QTY NO. Description QTY NO. Description QTY

1 inner flange 1 18 O ring 6x 4x 1 1 35 coil spring 2

2 outer flange 1 19 selflock pin 1 36 brush holder 2

3 wheel guard 1 20 nut M6 1 37 carbon brush 6x10x15 2

4 screw M4×13 4 21 pinion 1 38 insulating  sheet 2

5 dustproof cover 1 22 spacer 1 39 screw ST3×7.5 4

6 output shaft 1 23 bearing 629 1 40 electric capacity 1

7 front cover 1 24 O ring 1 41 switch 1

8 O ring 46×1 1 25 middel cover 1 42 screw ST4×14 2

9 bearing 6201 1 26 rotor 1 43 cable clamp 1

10 circlip 32 1 27 dustproof ring 1 44 left  handle 1

11 big gear 1 28 spacer 1 45 right handle 1

12 needle bearing HK0709 1 29 bearing 607 1 46 side cover 2

13 gear box 1 30 bearing sleeve 1 47 screw ST4x12 2

14 screw ST4x28 4 31 windshield 1 48 screw ST4x25 2

15 self-lock cap 1 32 rubber column 2 49 screw ST4x14 2

16 self-lock spring 1 33 stator 1 50 cable protector 1

17 self-locking insert 1 34 housing 1 51 cable 1



 CHEMATIC DRAWING
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HONG KONG.10-10-201     

 Jerry  L i  
Quality Manager

WORKSITE TOOL LIMITED - 
OFFICE TOWER,CONVENTION PLAZA 1 HARBOUR ROAD,WAN CHAI,HONG KONG

EN We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with 
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment is in conformity and accordance with the following standards and 
regulations. The undersigned is responsible for the compilation of technical
documentation and makes this declaration of conformity on behalf of the 
WORKSITE TOOL LIMITED .

)DE(   Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 über die 
Einschränkung der Anwendung von bestimmten gefährlichen Stoffen in elektrischen 
und elektronischen Geräten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht: Der (die) Unterzeichnete ist verantwortlich für die Erstellung der technischen 
Dokumentation und macht diese Konformitätserklärung im Namen der WORKSITE 
TOOL LIMITED .

FR     Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux 
standards et directives suivants: est conforme à la Directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de 
certaines

 

substances  dangereuses

 

dans

 

l’équipement

 

électrique

 

et

 

électronique.

ES   Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con 
las siguientes normas y estándares de funcionamiento: se encuentra conforme con 
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restricción del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos 
eléctricos y electrónicos. El abajo firmante es responsable de la recopilación de la 

PT Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto está em 
conformidade e cumpre as normas e regulamentações que se seguem: está em 
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o 
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita à restrição de utilização de 
determinadas substâncias perigosas existentes em equipamento eléctrico e 
electrónico.O abaixo-assinado é responsável pela elaboração de documentação t
écnica e torna esta declaração de conformidade em nome da worksite ferramentas Ltda.IT Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo prodotto è conforme alle 

normative e ai regolamenti seguenti: è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del 
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’uso di 
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CS            

PL    

（RO    D  prin aceasta cu    produsul acesta este în 
conformitate cu  standarde sau directive: este în conformitate cu 
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European  a Consiliului din 8 iunie 2011 cu 
privire la interzicerea  anumitor  periculoase la echipamentele 
electrice  electronice. Subsemnatul este responsabil pentru întocmirea 

RU         
      

2011/65/EU      8  2011 . 
      

  

TR Tek sorumlusu biz olarak bu ürünün  standart ve yönergelere uygun 

DECLARATION OF CONFORMITY

)(

)(

)(

)(

)(

)(

)(

)(

)(

)

2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie 

     

Le soussigné est responsable de la compilation de la documentation technique 
et fait cette déclaration de conformité au nom du WORKSITE TOOL LIMITED.

documentación técnica y hace esta declaración de conformidad en nombre de la
 WORKSITE TOOL LIMITED.

Il sottoscritto prende la responsabilità della compilazione della documentazione tecnica 
e rende questa dichiarazione in conformità per conto del WORKSITE TOOL LIMITED .

     
           

  WORKSITE.

TOOL LIMITED.

WORKSITE TOOL LIMITED.

  

 

   Na naši vlastní  prohlašujeme,  že tento výrobek je v souladu    s 
následujícími standardy a normami: Je v souladu s normou 2011/65/EU Evropského   

    ínezemo es ícíjakyt 1102              z ydaR a utnemalrap     
      .ínevabyv mékcinortkele a mékcirtkele v ketál nebezpečných

jménem WORKSITE TOOL LIMITED.                      

DECLARATION OF CONFORMITY

DÉCLARATIONDECONFORMITÉ

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

(EN)

(FR)

(ES)

(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

(RU)

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

(DE)

(PT)

(PL)

(RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE

(TR) UYGUNLU R

AG588- ANGLE GRINDER

AG588-

AG588-

AG588-

AG588-

AG588-

AG588-

AG588-

AG588-

AG588-

AG588-

MEULEUSE D'ANGLE

WINKELSCHLEIFER

AFILADORA ANGULAR

REBARBADORA

SMERIGLIATRICE ANGOLARE

УГЛОВАЯ ШЛИФОВАЛЬНАЯ МАШИНА

SZLIFIERKA KĄTOWA

ÚHLOVÁ BRUSKA

POLIZOR UNGHIULAR

AÇILI Ö ÜTÜCÜ

 
2004/108/EC ,2006/42/EC, 2006/95/EC
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AG588-ANGLE GRINDER

-EN 60745-1:2009+A11:2010
-EN 60745-2-3:2011 
-EN 55014-1:2006/+ A1:2009/+A11:2011
-EN 55014-2:1997/+ A1:2001/+A2:2008
-EN 61000-3-2: 2006/+A1:2009/+A2:2009
-EN 61000-3-3:2008

(CS) ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
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Worksite Tool Limited.
www.worksitetool.com
Service: info@worksitetool.com


